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Bereits im Jahr 2013 führte die Internationale Polizeisternfahrt 
IPMC in das Feriengebiet Latsch-Martelltal. Aufgrund der vielen 
positiven Erfahrungen hat sich der Tourismusverein Latsch-
Martell erneut als Austragungsort beworben und bekam prompt 
den Zuschlag. Als Landeshauptmann von Südtirol freue ich mich 
sehr, die zahlreichen Polizeikräfte aus nah und fern wieder in 
Südtirol und im wunderschönen Feriengebiet Latsch-Martelltal 
begrüßen zu können. 

Die Veranstalter der Gemeinde und des Tourismusvereins Latsch-
Martell haben wieder alles daran gesetzt, beste Voraussetzungen 
für einen angenehmen Aufenthalt in unserem Land zu schaffen. 
Die Sternfahrt bietet neben dem Kennenlernen unseres 
schönen Landes und seiner hervorragenden Gastronomie 
auch Gelegenheit zum Knüpfen freundschaftlicher Bande über 
die Grenzen hinweg und ist damit ein gelebtes Beispiel für die 
Brückenfunktion unseres Landes. 

Ich bin überzeugt, dass die Sternfahrt für alle Beteiligten und für 
die Verantwortlichen zu einem großen, unvergesslichen Erlebnis 
wird. In diesem Sinne wünsche ich schöne Tage in Südtirol. 
Dem Organisationskomitee übermittle ich meinen besten Dank 
für die Durchführung dieser Veranstaltung.

Arno Kompatscher

After the really positive experience made in 2013, the tourist 
office of Latsch-Martell successfully applied to host the 
International Police Meeting IPMC again. As Governor of South 
Tyrol it is for me a great honour to warmly welcome police forces 
from near and far in our province and, more specifically, in the 
Laces-Val Martello holiday region!

The organizing committee, that consists of the Municipality 
and of the Laces-Val Martello tourist office, has worked hard to 
create the best conditions for a pleasant stay in our region. This 
meeting, though, does not only offer a chance to get to know 
our beautiful province and its excellent gastronomic offer, but it 
is also a great opportunity to establish and reinforce friendships 
and collaborative partnerships across borders, concretely 
exemplifying how South Tyrol represents a bridge between 
northern and southern Europe. 

I am confident that this meeting will prove to be a great and 
memorable celebration for all participants as well as for its 
organizers. My thanks go to the organizing committee that 
made this event possible and I wish everyone to spend great 
days here in South Tyrol!

Arno Kompatscher

Grußwort des 
Landeshauptmannes
Greetings from the Governor
of South Tyrol
Saluto del presidente
della provincia

Arno Kompatscher
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www.vinschgau.net

Erleben Sie den facettenreichen Vinschgau 

Vivete la bellezza sfaccettata della Val Venosta

Experience the many facets of the Venosta Valley
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Dopo l’esperienza positiva già fatta nel 2013, l’Associazione 
turistica Laces-Martello si è candidata – con successo – a ospitare 
nuovamente il ritrovo internazionale dei corpi di Polizia. Quale 
Presidente della Provincia Autonoma di Bolzano sono felice di 
poter nuovamente dare il mio personale benvenuto nella nostra 
terra e, più in particolare, nell’Area vacanza Laces-Val Martello a 
tutti gli agenti di polizia che parteciperanno a questa importante 
manifestazione. 

Gli organizzatori del Comune e dell’Associazione turistica Laces-
Martello hanno di nuovo fatto del loro meglio per garantire a 
tutti i graditissimi ospiti un piacevole soggiorno. 
Questo raduno, oltre a far conoscere la nostra bellissima terra 
e la sua eccellente gastronomia, offre al personale delle polizie 
di tutti i Paesi la possibilità di rinforzare e rinsaldare i propri 
legami di amicizia e collaborazione, rappresentando un esempio 
concreto di come questa terra funga da ponte tra il nord e il sud 
dell’Europa.

Sono certo quindi che vi siano tutti i presupposti per un’ottima 
riuscita di questo raduno e voglio concludere trasmettendo a 
tutti i partecipanti il mio più cordiale augurio di trascorrere alcune 
splendide giornate nella nostra terra. Al comitato organizzatore 
rinnovo infine il mio ringraziamento per quanto è stato in grado 
di fare, e auguro a questa splendida iniziativa il miglior successo.

Arno Kompatscher



Sehr geehrte Damen und Herren

Mit Stolz begrüßen wir in der Gemeinde Latsch zahlreiche 
Polizeivertreter aus nah und fern. Uns ist es eine besondere 
Ehre, dass die 71. Internationale Polizeisternfahrt bei uns 
im Vinschgau in Latsch und der Nachbarsgemeinde Martell 
ausgetragen wird. Als Bürgermeister heiße ich alle Teilnehmer 
recht herzlich in unserer Gemeinde willkommen und wünsche 
Ihnen unvergessliche Tage im Vinschgau. Für den Vinschgau 
spielen der Tourismus, die Landwirtschaft und der Wander – und 
Bikesport eine große Rolle. Der Tourismusverein Latsch-Martell 
hat mit großer Freude und Fleiß ein solches internationales 
Treffen geschaffen. In diesem Sinne wünsche ich Ihnen viele 
schöne Tage.

Helmut Fischer

Ladies and Gentlemen,

we are proud to receive in the municipality of Laces a lot of agents 
of police. It‘s an honor for us that the 71st international Police 
Rally will be slug in Venosta Valley in Laces and the neighboring 
municipality of Martello. As major I will like to welcome all the 
participants and wish unforgettable days in the Venosta Valley. 
Tourism, agriculture and hike or bike sports are very important 
for Val Venosta. The Laces-Val Martello tourist office created this 
international rally with big enjoyment and hard work. So I wish 
you many nice days.

Helmut Fischer

Gentili Signore e Signori,

Con orgoglio accogliamo nel Comune di Laces numerosi 
rappresentanti del Corpo di Polizia da vicino e lontano. È un 
onore, il fatto che il 71˚ Rally internazionale della Polizia si 
svolga da noi in Val Venosta a Laces e nel comune adiacente 
di Martello. Come sindaco do il benvenuto a tutti i partecipanti 
e Vi auguro indimenticabili giornate in Val Venosta. Per la Val 
Venosta il turismo, l‘agricoltura e gli sport di escursionismo e 
ciclismo giocano un ruolo importante. L‘associazione turistica 
Laces-Martello ha organizzato con grande entusiasmo e lavoro 
un evento internazionale di questo tipo. In questo senso Vi 
auguro molte belle giornate.

Helmut Fischer

Grußworte des 
Bürgermeisters von Latsch
Greetings from the 
Mayor of Laces
Saluto del sindaco di Laces

Helmut Fischer
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Sehr geehrte Damen und Herren, 

im Juni 2018 treffen wir uns zu der 71. Internationalen 
Polizeisternfahrt im Vinschgau in den Gemeinden Latsch und 
Martell. Es freut mich ganz besonders, dass wir nach 2013 
wiederum Sternfahrer aus ganz Europa begrüßen dürfen.
Unser Tal, das im Herzen des Nationalpark Stilfserjoch liegt, 
zeichnet sich vor allem durch seine unberührte Natur aus. Es 
erstreckt sich von 750m bis hinauf zu den Gletschermassiven 
der Cevedale- Gruppe auf 3.800m Meereshöhe. Die einmalige 
hochalpine Kulturlandschaft und die gelebte Tradition machen 
das Martelltal zu etwas Besonderem. Bekannt ist das Martelltal 
auch für seine schmackhaften Erdbeeren. International 
einen Namen hat sich das Martelltal mit der Austragung der 
Juniorenweltmeisterschaft der Biathleten 2007 gemacht. 
Mit Stolz begrüßen wir die Polizeivertreter bei uns und werden 
versuchen, die Voraussetzungen für eine erfolgreiche und 
schöne Sternfahrt zu schaffen. Genießen Sie die Faszination des 
Vinschgaus und die Südtiroler Gastfreundschaft.

Georg Altstätter

Ladies and Gentlemen, 

in June 2018, we meet for the 71st International Police Rally in 
Venosta-Valley in Laces-Val Martello. I am particularly pleased 
that we can welcome guests from all Europe to this event after 
2013. Val Martello Valley, which lies in the heart of the Stelvio 
National Park, is characterized primarily by its unspoiled nature. 
It extends from 750m up into the glacier massifs of the Cevedale 
group to 3.800m. The unique alpine landscape and the living 
traditions make our valley something special. The valley is 
also known for its tasty strawberries. Val Martello became 
internationally known with the hosting of the Junior World 
Championship of Biathlon in 2007. We are proud to welcome 
the police representatives from so many countries and we will 
try to create all the prerequisites for a successful event and to do 
everything to make you feel welcome. 
Enjoy the fascination of Val Venosta and the South Tyrolean 
hospitality!

Georg Altstätter

Gentili Signore e Signori, 

nel luglio del 2018, la Val Venosta e i comuni di Laces e Martello 
daranno luogo alla 71˚ Rally internazionale della Polizia. Sono 
particolarmente lieto di avere l‘opportunità  di accogliere 
nuovamente dopo il 2013 così tanti ospiti di tutta l‘Europa per 
questo evento. La nostra valle, che si trova nel cuore del Parco 
Nazionale dello Stelvio, si caratterizza principalmente per la 
sua natura incontaminata. Si estende da 750 metri d‘altitudine 
fino ai massicci glaciali del gruppo del Cevedale a 3.800 m. Il 
paesaggio alpino e le tradizioni della vita alpina rendono la nostra 
valle qualcosa di speciale. La Val Martello è anche nota per le 
sue gustose fragole. Siamo orgogliosi di dare il benvenuto ai 
rappresentanti di polizia provenienti da tanti paesi e cercheremo 
di creare tutti i requisiti per un incontro di successo e di fare tutto 
il possibile per farvi sentire a vostro agio con noi. 
Gustate il fascino della Val Venosta e l‘ospitalità altoatesina.

Georg Altstätter

Grußworte des 
Bürgermeisters von Martell
Greetings from the 
Mayor of Martello
Saluto del sindaco di Martello

Georg Altstätter



Grußworte des 
IPMC Präsidenten
Greetings from the
President of the IPMC
Saluto del presidente della IPMC

Reinhard Moser

Liebe Sternfahrergemeinschaft,

2018 treffen wir uns zum dritten Mal nach Tramin und 
Martell-Latsch  in Südtirol. 2013 war der Hauptort Martell und 
diesmal wird es Latsch sein. Bedenken, dass die Teilnehmer 
2013 bereits alles gesehen haben, können beruhigt zerstreut 
werden. Dazu hat die Zeit gar nicht gereicht und wir können 
2018 viel Interessantes erleben. David Stocker und sein Team 
sind Garanten dafür, dass es wieder ein abwechslungs- und 
erlebnisreiches Programm gibt. Die Naturliebhaber werden 
von den botanischen Gärten vom Schloss Trauttmannsdorf 
mit einer Fläche von 12 Hektar angetan sein. Das mediterrane 
Klima der Kurstadt Meran lädt beim Besuch zum Verweilen 
in einem der gepflegten Gastgarten oder zum Flanieren an 
einer der Promenaden ein. Ein einzigartiges Erlebnis wird die 
Wanderung durch die Plimaschlucht sein. Vollständig erhaltene 
Stadtmauern können in Glurns – einer der kleinsten Städte der 
Alpen – besichtigt werden. Natürlich darf im Land der Pässe 
eine Motorradausfahrt nicht fehlen. Ihr seht also, es gibt noch 
viel zu entdecken. 

Die EM-Läufe werden im Biathlon Zentrum ausgetragen – somit 
haben wir ausreichend Platz für die Bewerbe und Zuschauer. 
Die IPMC kann wieder auf das bewährte Motorsportteam von 
2013 zurückgreifen. 

Es wird also alles für eine schöne Veranstaltung vorbereitet sein. 
Wir freuen uns auf eure zahlreiche Teilnahme und wünschen 
eine unfallfreie Anreise. Ich freue mich auf ein baldiges 
Wiedersehen.

Reinhard Moser

Dear rally community
 
After Termeno and Laces-Val Martello we will meet us for 
the third time in South Tyrol. In 2013, the principal town was 
Martello and this time it will be Laces. The consideration that 
the participants have seen everything in 2013 can be scattered. 
For this the time was not enough and we will make a lot of new 
experience in 2018. David Stocker and his team are guarantors 
for a varied program with a lot of adventures. Nature lovers 
will be attired by the botanic gardens of the Trauttmannsdorf 
Castle. The Mediterranean climate of Merano invites you to 
dwell on a well-kept garden or stroll along the promenade. A 
unique experience will be the hike in the Plima gorge. You can 
visit completely conserved city walls around Glorenza, one of 
the smallest towns of the Alps. A motorcycle ride is a must in the 
land of passes, of course.
 
The EM races will be disputed in the biathlon center - so we have 
enough space for both the contests and the viewers. The IPMC 
can fall back on the proven motorsports team of 2013.
 
So everything will be carefully arranged for a nice event. We are 
glad to have numerous participations and wish you an accident-
free arrival. I‘m glad to meet you soon.

Reinhard Moser

8  



Der Vinschgau: Weit 
mehr als ein Apfelgarten.

Details zur Verfügbarkeit / Info disponibilità prodotti

www.vip.coop

VERKAUF IN DEN DETAILGESCHÄFTEN 
UNSERER GENOSSENSCHAFTEN:
VENDITA AL DETTAGLIO 
NELLE COOPERATIVE ASSOCIATE:
JUVAL: Kastelbell/Castelbello, Tel. 0473/727570
BIO: Latsch/Laces, Tel. 0473/723327  
GEOS: Schlanders/Silandro, Tel. 0473/737100
OVEG: Eyrs/Oris, Tel. 0473/424281
SÜDTIROLER ERDBEERWELT /
MONDO DELLA FRAGOLA ALTOATESINA: 
Martell/Martello, Tel. 0473/745005
VINSCHGER BAUERNLADEN /
BOTTEGA DEL CONTADINO: 
Naturns/Naturno, Tel. 0473/667723

Dalla nostra Valle, 
non solo ottime mele.

Cari partecipanti della comunità del rally,

nel 2018 ci incontriamo per la terza volta dopo Termeno e Laces-
Martello in Alto Adige. Nel 2013 il centro principale è stato 
Martello, questa volta sarà Laces. La paura che i partecipanti 
del 2013 abbiano già visto tutto, può essere tranquillamente 
scagionata. Per questo già il tempo a disposizione non bastava 
e nel 2018 sarà possibile rivivere molte cose interessanti. 
David Stocker e il suo team garantiscono per un programma 
alternativo. Gli amanti della natura gradiranno gli Giardini di 
Castel Trauttmannsdorff con un areale di 12 ettari. Il clima 
mediterraneo di Merano invita a fermarsi nei giardini o a fare una 
passeggiata lungo il fiume. Un‘avventura unica sarà l‘escursione 
nella gola del Rio Plima. Potranno essere visitate le mura di 
cinta intatte di Glorenza, una delle città piu piccole delle Alpi. 
Chiaramente nel paese dei passi non può mancare una gita 
motociclistica. Già notate, che c‘è ancora molto da esplorare.

Le gare si svolgeranno nel centro di biathlon, quindi ci sarà 
abbastanza spazio per le gare e gli spettatori. 

Di certo tutto sarà pronto per una bella manifestazione. Saremo 
lieti di accogliervi numerosi e vi auguriamo un viaggio d‘andata 
sicuro. Non vedo l‘ora di rivedervi.

Reinhard Moser



»Pause«
im Wanderparadies
in the hiking paradise
nel paradiso delle escursioni



www.latsch-martell.it



Martelltal
Val Martello

Goldrain
Coldrano

Latsch
Laces

Tarsch
Tarres

Morter

St. Martin i.K.
San Martino in Monte

Meran
Merano
25 Km

Reschenpass
Passo Resia

45 Km

Festhalle
Festival Hall
piazza della festa

CulturForum

MIVOR

Schloss Goldrain
Coldrano Castle
Castello Coldrano

Zentrum
Centre
Centro
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Goldrain
Coldrano

Hintermartell
Alta Val Martello

Salt
Salto

Martell Dorf
Martello Paese

Gand
Ganda

Ennewasser
Transacqua

Biathlonzentrum
Biathlon Centre
Centro Biathlon

St. Maria in
der Schmelz

Latsch Zentrum
Centre of Laces
Centro di Laces 

Hauptplatz 6 Piazza Principale
39021 Latsch/Laces BZ

CulturForum Latsch
CulturForum Laces 

H. Sagergasse 3 Via H. Sager
39021 Latsch/Laces BZ

Schloss Goldrain
Coldrano Castle

Castello di Coldrano
Schlossstraße 33 Via del Castello

39021 Goldrain/Coldrano BZ

Festhalle Latsch
Festival Hall of Laces

Piazza delle feste di Laces
Marktstraße 50 Via Mercato

39021 Latsch/Laces BZ

Biathlonzentrum Martell
Biathlon Centre Martello
Centro Biathlon Martello
Hintermartell 292 Alta Valle
39020 Martell/Val Martello



Dienstag
Tuesday
Martedì

26.06.2018
9.00 – 16.00 h
Zieleinfahrt bei der Festhalle in Latsch
Arrival at the finish line at the festival hall of Laces
Arrivo nella piazza delle feste di Laces

16.00 – 17.00 h 
Verlängerte Zieleinfahrt  (mit Strafpunkten)
Extended arrival (with penalties)
Arrivo allungato (con penalità)

19.00 – 24.00 h
Eröffnungsveranstaltung und offizielle Begrüßung 
mit Siegerehrung für die Entfernungswertung 
und Verlosung des Richard-Weber-Pokals im 
CulturForum von Latsch
Opening ceremony and award ceremony for the distance 
classification and raffle of Richard-Weber-Cup in the 
CulturForum in Laces
Ceremonia di apertura , saluti ufficiali, premiazione 
del tragitto e sorteggio della coppa Richard-Weber nel 
CulturForum di Laces

Mittwoch
Wednesday
Mercoledì

27.06.2018
9.00 – 18.00 h
Motorrad-Ausfahrt
Motorbike excursion
Gita in moto

14.00 – 16.00 h 
Der Vinschger Apfel
Val Venosta apples
La Mela della Val Venosta

Programm
Program

Programma
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Samstag
Saturday
Sabato

30.06.2018
14.00 h
Festveranstaltung mit Sternfahrerparade
Police Rally parade with street festival 
Manifestazione con sfilata dei delegati e partecipanti

19.00 – 24.00 h 
Abschlussabend mit der Siegerehrung der EM und 
Übergabe der IPMC-Fahne an den nächsten Veranstalter 
im CulturForum von Latsch
Closing ceremony including award ceremony for the 
IPMC European Championship and official flag transfer 
to the next host at the CulturForum in Laces
Cerimonia di chiusura con premiazione del campionato 
europeo e passaggio della bandiera IPMC al successivo 
organizzatore nel CulturForum di Laces

Sonntag
Sunday
Mercoledì

01.07.2018
Abreise der Sternfahrer/-innen 
Departure of delegates and participants
Partenza dei delegati e partecipanti

Änderungen vorbehalten
Subject to change
Il programma può subire modifiche

Donnerstag
Thursday
Giovedì

28.06.2018
9.00 – 18.00 h
EM im Slalom mit dem Automobil und Geschicklichkeitsfahrt 
mit dem Motorrad im Biathlonzentrum Martell
IPMC European Championship for cars and 
motorbikes in the biathlon-centre of Val Martello
Campionato europeo con lo slalom per gli automobilisti 
e la gara di destrezza per i motociclisti nel centro biathlon 
in Val Martello

9.45 – 17.15 h 
Die mittelalterliche Stadt Glurns & PUNI Destellerie
The medieval town of Glorenza and PUNI distillery
La cittadina medievale di Glorenza e la distelleria PUNI

Freitag
Friday
Venerdì

29.06.2018
9.00 – 12.00 h
Delegiertenkongress im Bildungshaus Schloss Goldrain
IPMC congress at Coldrano Castle
Congresso dei delegati nel Castello di Coldrano

9.45 – 18.00 h 
Die Gärten von Schloss Trauttmansdorff 
und die Kurstadt Meran
The Gardens of Trauttmansdorff Castle and Merano
I Giardini di Castel Trauttmansdorff 
e la città termale di Merano

9.45 – 15.45 h 
Erlebnis Plimaschlucht – 
Wandern im Nationalpark Stilfserjoch
Attraction Plima gorge – hiking in the Stelvio National Park
Attrazione gola del rio Plima – 
escursione guidata nel Parco Nazionale dello Stelvio

14.00 h 
Präsidiumssitzung mit dem Veranstalter 
im Bildungshaus Schloss Goldrain
Meeting of IPMC executive committee and organizing 
committee at Coldrano Castle
Riunione di presidio con gli organizzatori nel Castello di 
Coldrano

18.00  h 
Traditionelles Volksfest auf dem Kirchplatz von Latsch
Traditional festival at the church square 
Festa tradizionale alla piazza della chiesa

*
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Länge
Length

Lunghezza
190 km

Fahrtzeit
Travelling time

Durata del viaggio
5-6 h

PROGRAMM
PROGRAM
PROGRAMMA

9.00  h
Treffpunkt Parkplatz Festhalle Latsch 
Meeting point at the parking lot of the festival hall of Laces
Luogo d’incontro piazza delle feste di Laces

9.15 – 11.00 h   //  50 km
Latsch – Prad am Stilfserjoch – Stilfserjoch (2.275m)
Laces – Prato allo Stelvio – Stelvio Pass (2.275m)
Laces – Prato allo Stelvio – Passo dello Stelvio (2.275m)

11.00 – 11.30 h
Aufenthalt am Stilfserjoch 
Stop at the Stelvio Pass
Pausa allo Passo dello Stelvio

11.30 – 13.15 h   //  55 km
Stilfserjoch – Bormio – 
Passo di Foscagno (2.291m) – Livigno 1.816m
Stelvio Pass – Bormio – 
Foscagno Pass (2.291m) – Livigno 1.816m
Passo dello Stelvio – Bormio – 
Passo di Foscagno (2.291m) – Livigno 1.816m

13.15 – 15.00 h 
Mittagessen in Livigno 
Lunch in Livigno
Pranzo a Livigno

15.00 – 16.30 h    //  55 km
Livigno – Tunnel „Munt la Schera“ (Mautgebühr) – 
Ofenpass (2.149m) – Taufers im Münstertal – Glurns
Livigno – „Munt la Schera“ tunnel (toll charge) – Fuorn Pass 
(2.149m) – Tubre in Val Monastero Valley – Glorenza
Livigno – Tunnel „Munt la Schera“ (pedaggio) – 
Passo del Forno (2.149m) – Tubre in Val Monastero – Glorenza

16.30 – 17.00 h 
Aufenthalt in Glurns 
Stop in Glorenza
Pausa a Glorenza

17.00 – 18.00 h   //  30 km
Glurns – Schluderns – Latsch
Glorenza – Sluderno – Laces
Glorenza – Sluderno – Laces

PREIS
PRICE
PREZZO

Euro 30,00  pro Person inklusive geführte Motorrad-
Ausfahrt, Mittagessen. Mautgebühr von Euro 12,00 pro 
Motorrad nicht im Tourpreis enthalten (Stand 01.05.2017).
Euro 30,00  per person including guided motorbike 
excursion, lunch. The toll charge of 12.00 euros per motorbike 
is not included in the tour price (as of 1st May 2017).
Euro 30,00  a persona compreso gita in moto guidata,
pranzo a Livigno. Il pedaggio di euro 12,00 per moto non è 
incluso nel prezzo (01.05.2017).

Prad / PratoGlurns / Glorenza

Münster

Livigno

Bormio

Stilvserjoch
Passo Stelvio

Ofenpass

Passo Foscagno

CH

IT

Latsch / Laces
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Grenzkontrollen beim Tunnel 
„Munt la Schera“ (CH) und in 
Taufers im Münstertal (ITA) – 
gültige Identitätskarte/Reisepass 
mitführen;

Border controls at the „Munt la 
Schera“ tunnel (CH) and in Tubre in 
Val Monastero Valley (ITA) – valid 
identity card/passport is necessary;

Controlli di frontiera nel tunnel 
„Munt la Schera“ (CH) e a Tubre 
in Val Monastero (ITA) - sono 
necessari carta d’identità valida 
oppure passaporto valido;

AUSFLUG / TOUR / GITA

MOTORRAD
AUSFAHRT

MOTORRAD AUSFAHRT
LATSCH/STILFSERJOCH/BORMIO/
LIVIGNO/GLURNS/LATSCH

Von Latsch geht es in Richtung Reschenpass bis nach Prad am 
Stilfserjoch. Die Passstraße schraubt sich in engen Serpentinen 
und über 48 Kehren bis auf das 2.757 Meter hoch gelegene 
Stilfserjoch empor. Sie verbindet den Vinschgau mit Bormio in 
der Lombardei und ist die höchstgelegene Passstraße Italiens. 

Weiter geht es in Richtung Bormio, den Hauptort des oberen 
Veltlins auf 1.225 Meter. Der „Passo di Foscagno“ (2.291m) 
führt weiter bis nach Livigno. Das zollfreie Einkaufseldorado 
liegt auf einer Höhe von 1.816 Metern und ist ein beliebter 
Wintersportort. 

Weiter über den Tunnel „Munt la Schera“ (Mautgebühr), den 
Ofenpass (2.149m) und das Münstertal (Schweiz) führt die 
Tour zurück in das Vinschgau. Das historische Glurns ist mit 
seinen 900 Einwohnern eine der kleinsten Städte weltweit. 
Erstmals im Jahre 1304 erwähnt, hat Glurns bis heute sein 
mittelalterliches Flair bewahrt.

MOTORBIKE-EXCURSION
LACES/PASSO DELLO STELVIO/
BORMIO/LIVIGNO/GLORENZA/LACES

From Laces we drive to Prato allo Stelvio, the start of the Stelvio 
Pass Road twists and turns in tight serpentines and more than 
48 hairpin bends before we reach the Stelvio Pass at a lofty 
height of 2.757 meters.

It connects the Venosta Valley with Bormio in Lombardy and 
is the highest mountain pass in Italy. We continue towards 
Bormio at 1.225 meters and to the Foscagno Pass (2.291m) 
that connects Bormio with Livigno. Livigno (1.816m) enjoys a 
special tax status as a duty-free area and is known as a winter 
sports resort.

We reach the Venosta Valley trough the „Munt la Schera“ 
(the toll charge per motorbike is not included in the tour 
price) tunnel and the Fuorn Pass (2.149m). The historic town 
of Glorenza with its 900 inhabitants is one of the smallest 
towns in the world. This gem of the Upper Venosta Valley 
has a medieval centre and boasts the only intact enclosed 
fortification, complete with fully preserved ramparts and 
picturesque gate towers.

27.06.2018

GITA IN MOTO
LACES/PASSO DELLO STELVIO/
BORMIO/ LIVIGNO/GLORENZA/LACES

Da Laces verso Passo Resia fino a Prato allo Stelvio. Da Prato 
allo Stelvio la Strada del Passo si snoda in 48 stretti tornanti 
fino al Passo dello Stelvio che si trova a 2.757 metri. La strada 
collega Spondigna in Val Venosta con Bormio in Lombardia ed è 
la strada di montagna più in quota d‘Italia.

Proseguiamo verso Bormio (1.225m). La strada del Passo di 
Foscagno (2.291m) conduce a Livigno (1.816m). Livigno gode 
lo status di zona extra doganale ed è noto come area vacanze 
invernale.

La città storica di Glorenza é, con i suoi 900 abitanti, una delle 
più piccole città al mondo. Questo gioiello dell‘Alta Val Venosta, 
oltre al centro storico medievale, vanta l‘unica struttura 
fortificata completamente preservata delle Alpi, risalente al XIV 
secolo, con mura di cincta e tre pittoresche torri.

!



AUSFLUG / TOUR / GITA

VINSCHGER
APFEL

VINSCHGER APFEL
BESICHTIGUNG DER
OBSTGENOSSENSCHAFT

Unter allen landwirtschaftlichen Produkten kommt dem 
Apfel im Vinschgau die größte Bedeutung zu. Rund 1.700 
Apfelbauern erwirtschaften hier über 350.000 Tonnen Äpfel im 
Jahr. Über 92 % der Produktion wird nach den Richtlinien des 
integrierten Anbaus möglichst naturnah produziert, rund 8 % 
sind Bio-Äpfel.

In einem Vortrag erfährt man Wissenswertes über 
den „integrierten Anbau“, die flächendeckenden 
Bewässerungsanlagen, das Frostschutzsystem und nicht zuletzt 
über den einzigartigen Geschmack der Vinschgauer Äpfel.

VAL VENOSTA APPLES
VISIT OF THE FRUIT 
COOPERATIVE

In the realm of crop farming, Val Venosta apples are most 
important. There are approximately 1,700 farmers in the 
Venosta Valley, producing over 350,000 tons of apples 
annually. Over 92% of Val Venosta apples are grown according 
to integrated production methods in the most natural way 
possible, while about 8% are organically produced.

Information about integrated production, the comprehensive 
irrigation systems, and the clever frost protection system and - 
last but not least - the unique taste of Vinschgau apples.

LA MELA DELLA VAL VENOSTA
VISITA ALLA COOPERATIVA 
FRUTTICOLTORI

Fra tutti i prodotti agricoli, alla mela in Val Venosta spetta 
assolutamente il posto d‘onore. Circa 1.700 coltivatori di mele 
producono qui oltre 350.000 tonnellate di mele all‘anno. Oltre 
il 92 % della produzione si ottiene secondo le direttive della 
coltivazione integrata e nel modo più naturale possibile, circa il 
8% sono mele biologiche.

Grazie agli impianti d‘irrigazione, al complicato sistema 
antigelo, ai nuovi metodi di coltura, la frutta cresce in modo 
sano raggiungendo una maturazione ottimale. In seguito visita 
guidata della sala di lavorazione.

PROGRAMM
PROGRAM
PROGRAMMA

13.45 h
Treffpunkt Parkplatz Festhalle Latsch
Meeting point at the parking lot of the festival hall of Laces
Luogo d’incontro parcheggio piazza delle feste di Laces 

14.00 – 16.00 h
Führung durch die Obstgenossenschaft
Guided tour through the fruit cooperative
Visita guidata alla cooperativa frutticoltori

PREIS
PRICE
PREZZO

Euro 5,00  pro Person inklusive Transport 
(Hin- & Rückfahrt) und Führung
Euro 5,00  per person including transport
(round trip) and guided tour
Euro 5,00  a persona compreso trasporto 
(andata e ritorno) e visita guidata

27.06.2018
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» An apple 
a day, keeps 
the doctor 
away «



AUSFLUG / TOUR / GITA

GLURNS
GLORENZA

DIE MITTELALTERLICHE 
STADT GLURNS
UND PUNI DESTILLERIE

Die mittelalterlichen Stadtmauern, die Türme, die Wehrgänge, 
die Stadttore und die Bürgerhäuser aus dem 16. Jahrhundert 
vermitteln ein malerisches Bild lebendiger Geschichte. 
Historische Laubengänge, charmante Gassen, edle 
Bürgerhäuser – die Stadt selbst ist ein kultureller Schatz an und 
für sich.

Inmitten der Alpen, nahe dem Ortlermassiv, steht die moderne 
PUNI Destillerie in Glurns. Denn die „Highlands Italiens“ 
bieten ideale Voraussetzungen für die Herstellung eines 
außerordentlichen Whiskys.

THE MEDIEVAL 
TOWN OF GLORENZA
AND PUNI DISTILLERY

Glorenza, the smallest town in South Tyrol, works its magic 
on every visitor with its charming medieval atmosphere, 
perfectly preserved town walls and its three picturesque gate 
towers. With its romantic character, rich culture and idyllic 
surroundings, Glorenza is a real alpine jewel.

In the midst of the Alps, near the Ortler mountain range 
lays the PUNI distillery building, just outside the small town 
of Glorenza. The “Highlands of Italy” are an ideal place for 
creating an extraordinary whisky.

LA CITTADINA
MEDIEVALE DI GLORENZA E 
LA DISTILLERIA PUNI

Le mura della città perfettamente conservate, tre possenti torri, 
i portici, vicoli stretti e palazzi eleganti fanno di Glorenza un 
gioiello storico. Questo gioiello della Alpi si caratterizza per 
la sua atmosfera romantica, l‘intensa vita culturale e i dintorni 
idilliaci.

La distilleria PUNI si trova a Glorenza in Alta Val Venosta, in 
mezzo alle Alpi vicino al gruppo dell’Ortles. E proprio lì, nelle 
“Highlands dell’Italia” si sono create le migliori condizioni per la 
produzione di un whisky di classe superiore.

PROGRAMM
PROGRAM
PROGRAMMA

9.45 – 10.30 h
Treffpunkt Parkplatz Festhalle Latsch und Fahrt nach Glurns
Meeting point at the parking lot of the festival hall of Laces 
and bus ride to the town of Glorenza
Luogo d’incontro piazza delle feste di Laces e viaggio in 
autobus a Glorenza

10.30 – 12.00 h
Stadtführung
Guided tour through the town
Visita guidata della città di Glorenza

12.00 – 14.00 h
Mittagessen / Lunch / Pranzo

14.00 – 15.30 h
Führung und Verkostung in der PUNI Destillerie
Guided tour through the PUNI distillery and tasting
Visita guidata della distilleria PUNI e degustazione

15.30 – 16.30 h 
Zeit zum Flanieren und Einkaufen
Time for strolling and shopping
Tempo per passeggiare e shopping

16.30 – 17.15 h 
Rückfahrt nach Latsch
Return to Laces
Ritorno a Laces

PREIS
PRICE
PREZZO

Euro 45,00  pro Person inklusive Transport (Hin- & 
Rückfahrt), Führungen & Verkostung, Mittagessen
Euro 45,00  per person including transport (round trip),
guided tours and tasting, lunch
Euro 45,00  a persona compreso trasporto (andata e ritorno), 
visite guidate e degustazione, pranzo

28.06.2018
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» In Glurns erwartet
Sie mittelalterliches Flair 
und hochprozentige 
Genüsse «



» Die Kurstadt 
Meran mit 
Ihren berühm-
ten „Lauben“ 
lädt zum 
Flanieren und 
Shoppen «
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AUSFLUG / TOUR / GITA

MERAN/MERANO
TRAUTTMANSDORFF

DIE GÄRTEN VON SCHLOSS 
TRAUTTMANSDORFF UND 
DIE KURSTADT MERAN

Einblicke in exotisch-mediterrane Landschaften, Ausblicke 
auf die umliegenden Bergketten und das sonnenverwöhnte 
Meran: Die Gärten von Schloss Trauttmansdorff versammeln 
in einem natürlichen Amphitheater über 80 Natur- und 
Kulturlandschaften, vielfältige Themengärten sowie zahlreiche 
Kunst und Erlebnisstationen.

Die Kurstadt Meran besticht durch die alpin-mediterrane 
Atmosphäre und das urbane Flair in der Altstadt, zwischen 
mittelalterlichen Laubengängen und den Prunkbauten der Belle 
Epoque.

THE GARDENS OF 
TRAUTTMANSDORFF 
CASTLE AND MERANO

Insights into exotic Mediterranean landscapes and views of 
the surrounding mountain chains and sun-kissed Merano: The 
Gardens of Trauttmansdorff Castle comprises eighty natural 
and cultivated landscapes nestled into a natural amphitheatre, 
a wide array of themed gardens, and numerous Artist Pavilions 
and Experience Stations.

Merano invites visitors to linger and enjoy the green and 
pleasant atmosphere of the old town. Visitors will also find 
many shops and restaurants under the medieval arcades and 
alongside the elegant art nouveau buildings.

I GIARDINI DI CASTEL 
TRAUTTMANSDORFF E LA 
CITTÀ TERMALE DI MERANO

Scorci su paesaggi esotici e mediterranei, vedute sugli scenari 
montani circostanti e una Merano baciata dal sole: i Giardini 
di Castel Trauttmansdorff riuniscono in un anfiteatro naturale 
oltre 80 ambienti botanici, svariati giardini a tema, numerosi 
padiglioni artistici e stazioni sensoriali.

Merano seduce con l‘atmosfera raffinata e accogliente del 
centro storico, conquistando i visitatori con i suoi portici 
medievali e gli eleganti edifici in stile liberty.

PROGRAMM
PROGRAM
PROGRAMMA

9.00 – 10.30 h
Treffpunkt Parkplatz Festhalle Latsch und Fahrt nach Schloss 
Trauttmansdorff
Meeting point at the parking lot of the festival hall of Laces and 
bus ride from Laces to the Gardens of Trauttmansdorff Castle
Luogo d’incontro piazza delle feste di Laces e viaggio in 
autobus da Laces ai Giardini di Castel Trauttmansdorff 

10.30 – 12.00 h
Führung durch die Gärten von Schloss Trauttmansdorff
Guided tour through the Gardens
Visita guidata ai Giardini

12.00 – 14.00 h
Zeit zur freien Verfügung / Free time / Tempo libero

14.00 – 14.30 h
Fahrt von Schloss Trauttmansdorff ins Zentrum von Meran
Bus ride from the Gardens of Trauttmansdorff Castle to Merano
Viaggio in autobus per Merano

14.30 – 17.00 h 
Zeit zum Flanieren und Einkaufen
Time for strolling and shopping
Tempo per passeggiare e shopping

16.30 – 17.15 h 
Rückfahrt nach Latsch
Return to Laces
Ritorno a Laces

PREIS
PRICE
PREZZO

Euro 40,00  pro Person inklusive Transport (Hin- & 
Rückfahrt), Eintritt & Führung
Euro 40,00  per person including transport (round trip), 
entrance fee and guided tour
Euro 40,00  a persona compreso trasporto (andata e ritorno), 
ingresso e visita guidata

29.06.2018



AUSFLUG / TOUR / GITA

PLIMA
SCHLUCHT

ERLEBNIS PLIMASCHLUCHT 
WANDERN IM NATIONALPARK 
STILFSERJOCH

Die Plimaschlucht hat sich über Jahrtausende hinweg tief ins 
Gestein eingeschnitten und dabei fast senkrechte Flanken 
blank geschliffen und eine enge, eindrucksvolle Schlucht am 
Fuße des Cevedale mit dessen Eiswasser geschaffen.

Um den Wanderern die Schlucht und ihre Schönheit jetzt 
näher zu bringen wurden vier neue Schluchteninszenierungen 
mit vier imposanten, aber doch naturnahen Bauwerken aus 
Cortenstahl geplant, die die Schlucht jetzt erstmals hautnah 
erlebbar machen. Also Gischt zum Anfassen inklusive!

ATTRACTION PLIMA GORGE
HIKING IN THE STELVIO 
NATIONAL PARK

The Plima gorge, cut deep into the rock over thousands of 
years, is a narrow, impressive gorge at the foot of Monte 
Cevedale with almost vertical walls finely polished by iced 
water. Today, it presents itself as a natural arena for visitors 
looking for unique natural spectacles.

Four new gorge scenes with four imposing constructions of 
corten steel integrated with nature were realized to present 
hikers this gorge with all its beauties. Hikers thus have the 
possibility to experience the gorge at close quarters for the first 
time. Spray inclusive!

ATTRAZIONE GOLA DEL RIO PLIMA
ESCURSIONE NEL PARCO NAZIONALE 
DELLO STELVIO

La gola del rio Plima è un’impressionante gola incisa dal rio 
Plima nel corso dei millenni ai piedi del Monte Cevedale 
caratterizzata da fianchi quasi verticali levigati con acqua 
ghiacciata. Oggi è un’arena naturale per visitatori alla ricerca di 
spettacoli naturali semplicemente singolari.

Grazie alle quattro costruzioni imponenti in acciaio corten 
integrate nella natura ora gli escursionisti hanno la possibilità di 
vivere la gola da vicino. Spruzzi d’acqua inclusi!

PROGRAMM
PROGRAM
PROGRAMMA

9.45 – 10.30 h
Treffpunkt Parkplatz Festhalle Latsch und Fahrt ins 
Hintermartelltal (2.067 m)
Meeting point at the parking lot of the festival hall of Laces and 
bus ride from Laces to Alta Val Martello (2.076 m)
Luogo d’incontro piazza delle feste di Laces e viaggio in 
autobus Laces - Alta Val Martello (2.067 m)

10.30 – 12.00 h
Geführte Wanderung „Erlebnis Plimaschlucht“
Guided hiking tour through the Attraction Plima gorge
Escursione guidata attrazione gola del rio Plima

12.00 – 14.00 h
Mittagessen auf der Zufallhütte (2.265 m)
Lunch at the Rifugio Nino Corsi alpine hut at 2.265m
Pranzo al Rifugio Nino Corsi (2.265 m)

14.00 – 15.00 h
Abstieg ins Tal
Descent into the valley
Discesa a valle

15.00 – 15.45 h 
Rückfahrt von Hintermartell nach Latsch
Return from Alta Val Martello to Laces
Viaggio in autobus dall‘Alta Val Martello a Laces

PREIS
PRICE
PREZZO

Euro 35,00  pro Person inklusive Transport (Hin- & 
Rückfahrt), geführte Wanderung, Mittagessen
Euro 35,00  per person including transport (round trip),
guided hiking tour, lunch
Euro 35,00  a persona compreso trasporto (andata e ritorno), 
escursione guidata, pranzo

29.06.2018
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Länge
Length
Lunghezza
5,5 km

Aufstieg
Ascent
Salita
345m

Abstieg
Descent
Discesa
343m

Wanderung
Hiking time
Durata
1:45h



Bei 315 Sonnentagen finden Wanderer, Biker und Gipfelstürmer 
ideale Bedingungen für einen Aktivurlaub im Feriengebiet 
Latsch-Martelltal. Wanderwege und Bikerouten für alle 
Ansprüche: von den eben verlaufenden Waalwegen über 
lehrreiche Themenwege und Rundwanderungen bis zu Berg- 
und Klettertouren im Hochgebirge.

Bei Latsch und Goldrain, am Eingang zum hochalpinen 
Martelltal, zwischen Sonnenberg und Nörderberg, zu Füßen 
des Nationalparks Stilfserjoch und des Naturparks Texelgruppe 
gelegen, erstreckt sich eines der abwechslungsreichsten 
Wandergebiete und Bikeregionen des gesamten Alpenraums.

Im Winter ziehen Skifahrer ihre Schwünge in den benachbarten 
Skigebieten, Schneeschuhwanderer und Skitourengeher zieht 
es in die höheren Lagen, während Langläufer und Biathleten im 
hinteren Martelltal ihr Winterparadies finden.

Das Kulturangebot in Latsch und Martell ist groß. Seine 
historischen Sehenswürdigkeiten reichen von den vielen 
Burgen und Kirchen mit ihren sehenswerten Fresken, darunter 
die berühmten Fresken der Burgkapelle St. Stephan in 
Morter, bis zum architektonisch herausragenden, innovativen 
Nationalparkzentrum culturamartell.

Die zahlreichen Beherbergungsbetriebe in Latsch-Martelltal 
verwöhnen Winter- und Sommerurlauber zudem mit 
qualitativ hochwertiger Ausstattung, familiärer Atmosphäre 
und einem vielfältigen Aktivangebot. Egal ob Sie sich für eine 
Ferienwohnung in Latsch entscheiden, auf dem Bauernhof im 
hochalpinen Martelltal naturnahe Ferien verbringen möchten, 
Campingurlaub oder eines der Wellness-Hotels bevorzugen: 
das Feriengebiet Latsch-Martelltal bietet Unterkünfte für jeden 
Urlaubswunsch.

Feriengebiet 
Latsch-Martelltal
Holiday Area 
Laces-Val Martello
Area vacanze

Tourismusverein Latsch-Martell
Tourism association Laces-Martello
Associazione turistica Laces-Martello

Hauptstrasse 38/a Via Principale 
I-39021 Latsch/Laces (BZ) 

Tel. +39 0473 623 109
Fax +39 0473 622 042

info@latsch.it
www.latsch-martell.it
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With 315 days of sunshine hikers, biker and climbers will find 
ideal conditions for an active holiday in the Laces-Val Martello 
holiday region. There are trails to suit everyone: undemanding 
itineraries for the family to explore the so-called irrigation 
channel paths,  themed walks and excursions, guided tours and 
walks up to the mountain shelters and Alpine huts.

At the entrance of Val Martello and Laces, between the ridges 
of Monte Sole and those of Monte Tramontana just below the 
Stelvio National Park and the Gruppo di Tessa Nature Park, 
there is one of the most diverse networks of paths to be found 
anywhere in the Alps.

Besides the network of hiking and biking trails, the wide range 
of outdoor sporting options in the Laces and Val Martello holiday 
region include climbing, river rafting, swimming and sheer fun 
in the Laces Aqua Forum pools creating a total outdoor summer 
holiday experience. In winter, skiers take off from the nearby 
skiing areas and cross-country skiing enthusiasts turn out in 
droves on the Nordic Center for cross-country skiing in Val 
Martello.

The Stelvio National Park is the largest protected area in Italy and 
the second-largest nature reserve in size in the Alpine region, 
enclosing the entire Ortler Mountain Group within its boundaries 
together with some of the highest peaks in the region. The quiet 
and pristine mountains of the Val Martello attract both nature 
lovers and tourists in search of peace and tranquility.

The Laces-Val Martello holiday area in South Tyrol offers a wide 
variety of high quality accommodations, from B&Bs to 5-star 
hotels, from farm holidays to camping, glamping and private 
rooms for let, all of the highest quality in their categories.

Con 315 giorni di sole gli escursionisti, ciclisti e scalatori 
troveranno le condizioni ideali per una vacanza attiva nell‘area 
vacanze Laces-Val Martello. Tra le creste del Monte Sole e quelle 
del Monte Tramontana, ai piedi del Parco Naturale Gruppo di 
Tessa, si estende uno dei percorsi più vari di tutta l‘area alpina: 
dai sentieri delle rogge, escursioni sul Monte Sole e il Monte 
Tramontana fino agli escursioni a tema.

Il variegato paesaggio attorno a Laces e la Val Martello all‘ingresso 
del Parco Nazionale dello Stelvio consente di soddisfare le 
esigenze di tutti in fatto di escursioni, da quelle più tranquille a 
quelle in alta quota.

Laces e la ripida Val Martello sono considerati il paradiso 
della mountain bike in Val Venosta. I sentieri naturali di Laces 
conducono dai vitigni al ghiacciaio e viceversa; sorprendente è, 
inoltre, la magnifica vista panoramica della valle.

In inverno gli sciatori si lanciano sulle vicine aree sciistiche sul 
ghiacciaio Senales e Solda e i pattinatori sul ghiaccio piroettano 
nell‘IceForum di Laces. Chi pratica le ciaspole e lo scialpinismo 
raggiunge quote più elevate, mentre chi fa sci di fondo e biathlon 
troverà il proprio paradiso invernale nell'Alta Val Martello.

La vacanza a Laces, Coldrano, Val Martello, Tarres e Morter 
è all’insegna del contatto con la natura, dell’agriturismo, di 
campeggi tranquilli, di splendidi appartamenti ed eleganti 
camere in pensioni ed hotel con ogni tipo di comfort, dalle 4 
stelle alle tipologie più rustiche come alberghi, malghe e rifugi.





»Pause«
im Mountainbike-Paradies
in the mountaibike paradise
nel paradiso della mountain bike

www.latsch-martell.it



AUSSCHREIBUNG 

1. ART UND ZWECK DER VERANSTALTUNG
Die Polizeisternfahrt ist eine motortouristische Veranstaltung auf 
sportlicher Grundlage. Sie bezweckt, die Polizeimotorsportler 
aller Nationen auf internationaler Basis zusammenzuführen, ihnen 
Gelegenheit zum Gedankenaustausch zu geben und die Freundschaft 
und das gegenseitige Verständnis über Ländergrenzen hinweg zu 
fördern.

2. VERANSTALTER UND VERANSTALTUNG
Gemäß dem Beschluss des IPMC-Präsidiums auf dem 
Delegiertenkongress am 8. Juli 2015 wird die 71. Internationale 
Polizeisternfahrt in der Zeit vom 26. Juni – 01. Juli 2018 im Feriengebiet 
Latsch-Martelltal, Vinschgau-Südtirol-Italien durchgeführt.

Veranstalter:
Tourismusverein Latsch-Martell
Hauptstraße 38/A, 39021 Latsch
Vinschgau – Südtirol – Italien
Tel. +39 0473 623 109
Fax. +39 0473 622 042

Allgemeine Infos:  info@latsch.it
Nennung:   registration@ipmc.org
Homepage:  www.psf2018.com

Bankverbindung:
Raiffeisenkasse Latsch Genossenschaft
IBAN: IT 16 S 08110 58450 000300009245
SWIFT-BIC: RZSBIT21015

3. TEILNEHMER
Teilnahmeberechtigt sind alle Angehörigen der Polizei, der Gendarmerie, 
des Zolls, des Grenzschutzes eines Landes, der Justizwache, 
der Militärpolizei sowie die Mitglieder der Sportvereine dieser 
Organisationen. Die Aufzählung schließt aber andere Körperschaften 
nicht aus, sofern diese unter anderer Bezeichnung im Rahmen ihrer 
Diensterfüllung die gleichen Aufgaben leisten. Als Teilnehmer gelten 
alle genannten Fahrer, Beifahrer und Begleitpersonen.

4. AUSWEISE UND FAHRZEUGE
Jede Fahrerin/jeder Fahrer muss im Besitz der erforderlichen 
Fahrzeugpapiere, eines in Italien gültigen Führerscheines und der 
vorgeschriebenen internationalen Versicherung sein. Zugelassen sind 
alle ein- und mehrspurigen Motorfahrzeuge, die für den öffentlichen 
Verkehr zugelassen sind.

5. KENNZEICHNUNG DER FAHRZEUGE
Jedes Fahrzeug sollte während der gesamten Dauer der Veranstaltung 
mit der vom Veranstalter zur Verfügung gestellten Startnummer 
versehen sein. Bei Motorrädern sollte die Startnummer sichtbar 
angebracht sein. An PKW und Bussen sollte je eine Startnummer an der 
Front- und eine an der Heckseite des Fahrzeugs so angebracht sein, dass 
keine Sichtbehinderung erfolgt.

6. NENNUNG UND NENNGELD
Jede/r Sternfahrtteilnehmer/in (Fahrer, Beifahrer und Begleitperson) 
muss jeweils eine Nennung abgeben. Zu diesem Zweck ist das von 
der Organisation angefertigte Nennformular gut leserlich, richtig und 
vollständig ausgefüllt bis zum 15. März 2018 per E-Mail an registration@
ipmc.org zu senden. Das Nennformular kann über die Internetseiten 
www.psf2018.com und www.ipmc.org heruntergeladen werden. 
Nennungen der Mitglieder von Clubs / Vereinen / Dienststellen sind 
nur listenmäßig abzugeben.

Das Nenngeld beträgt für:
jeden Fahrer/Beifahrer   Euro 85,00
jede Begleitperson    Euro 75,00
jede Mannschaft    Euro 50,00

Im Nenngeld enthalten sind:
• eine Erinnerungsplakette (nur für Fahrer und Beifahrer,
   nicht aber für Begleitpersonen)
• ein Gutschein für den Imbiss und das Getränk bei der Ankunft 
• eine Eintrittskarte für den Eröffnungsabend einschl. 
   Abendessen (ein Essen mit Getränk)
• eine Eintrittskarte für den Abschlussabend einschl. Abendessen    
   (ein Essen mit Getränk)
•  Gastgeschenk
•  Informationen zu den motorsportlichen Wettbewerben
•  Programmheft

Gebühren für Personen, die nicht als Fahrer, Beifahrer 
oder Begleitperson eingetragen sind:
für den Imbiss und das Getränk bei der Ankunft  Euro  10,00
für den Eintritt zum Eröffnungsabend  Euro 30,00
für den Eintritt zum Abschlussabend  Euro 30,00
Erinnerungsplakette  Euro  15,00

Gebühren für Ausflüge und Sonstiges:
Motorrad-Ausfahrt    Euro 30,00
Inkl. ein Essen mit Getränk; Mautgebühr von Euro 12,00 
(Stand 01.05.2017) pro Motorrad nicht im Tourpreis enthalten
Der Vinschger Apfel    Euro 5,00
Besichtigung der Obstgenossenschaft
Die mittelalterliche Stadt Glurns    Euro 45,00
& PUNI Destillerie
Inkl. Transport, Stadtführung, ein Essen mit Getränk, 
Führung und Verkostung in der PUNI Destillerie
Die Gärten von Schloss Trauttmansdorff   Euro 40,00
und die Kurstadt Meran
Inkl. Transport, Eintritt und Führung in den 
Gärten von Schloss Trauttmansdorff
Erlebnis Plimaschlucht    Euro 35,00
Wandern im Nationalpark Stilfserjoch  
Inkl. Transport, geführte Wanderung, ein Essen mit Getränk 
Traditionelles Volksfest auf dem Kirchplatz von Latsch Freier Eintritt

Kinder unter 10 Jahren sind vom Nenngeld freigestellt 
(Ausnahme Ausflüge und Sonstiges).

Gebühren für die motorsportlichen Prüfungen:
für jeden gemeldeten Teilnehmer für PKW  Euro 20,00
für jeden gemeldeten Teilnehmer für MOTORRÄDER Euro 20,00

Diese Beträge sind spätestens bis zum 15. März 2018 auf das unter Punkt 
2 der Ausschreibung angegebene Konto zu überweisen. Barzahlungen 
werden keine entgegengenommen. Anfallende Bankspesen gehen 
zu Lasten des Einzahlers. Die genannten Preise, mit Ausnahme der 
Anmeldung für die Mannschaft, beziehen sich auf jeweils eine Person. 
Im Falle eines Rücktritts werden das Nenngeld und die Gebühren nicht 
zurückgezahlt.

7. START UND ZIEL
Als Nennbestätigung erhält jede/r Sternfahrtteilnehmer/in eine 
Startkarte, auf der der Startort durch einen Stempel von einer 
behördlichen Stelle oder vom zuständigen Sportclub zu bestätigen 
ist. Die Zielkontrolle befindet sich bei der Festhalle Latsch (39021 
Latsch, Marktstraße 50). Die Anfahrtswege sind durch IPMC-Pfeile 
gekennzeichnet.

Öffnungszeiten des Ziels:
Dienstag, 26. Juni 2018 von 9 bis 16 Uhr. Verlängerte Zieleinfahrt von 
16 bis 17 Uhr.

8. WERTUNGEN
Die Teilnehmer, die nach 16:00 Uhr im Ziel eintreffen, erhalten pro 
Minute Verspätung zwei Strafpunkte. Die Teilnehmer, die nach 17:00 
Uhr das Ziel erreichen, scheiden aus der Wertung aus.

A) Einzel-Entfernungswertung
Alle Teilnehmer, die in der vorgeschriebenen Zeit das Ziel erreicht 
haben, nehmen an der Einzelentfernungswertung teil, die sich wie folgt 
errechnet: 1 km = 1 Punkt. Die kürzeste Strecke vom Startort = Club 
Ort (bei Einzelfahrer = Wohnort) bis zum Zielort. Als Grundlage für die 
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Bewertung dient der Routenplaner „maps.google.com“ im Internet. Ist 
der Startort darin nicht verzeichnet, so muss vom Teilnehmer der nächste 
verfügbare Ort als angenommener Startort in die Startkarte eingetragen 
werden. Wenn bei der Auswertung eines gleichen Startortes (Startkarte) 
mehr als drei gleiche Platzierungen unter den Preisträgern errechnet 
werden, entscheidet das Los.

Weitere Punkte für die Einzelwertung:
Fahrer und Beifahrer mit PKW    je 5 Punkte
Begleitperson im PKW   je 2 Punkte
Fahrer und Beifahrer mit Motorrad  je 6 Punkte
Begleitperson auf dem Motorrad   je 3 Punkte
Busfahrer     je 5 Punkte
Teilnehmer im Autobus   je 1 Punkt
Uniform oder Clubjacke oder Motorradfahrer/-innen je 5 Punkte
und Beifahrer/-innen mit Motorradbekleidung  zusätzlich

Strafpunkte:
Jede durch einen Teilnehmer begangene und von der örtlichen 
Polizei festgestellte Übertretung wird dem Veranstalter gemeldet. Pro 
Übertretung und Fahrzeug werden sowohl in der Einzel- als auch in 
der Mannschaftswertung 20 % der erreichten Gesamtpunkteanzahl 
in Abzug gebracht. Alle Verstöße werden dem IPMC-Präsidium zur 
weiteren Veranlassung mitgeteilt. Diese Wertung ist für alle Teilnehmer 
verbindlich.

B) Mannschafts-Entfernungswertung
Die Grundlage dieser Wertung bilden die Anzahl und die Punkte der 
tatsächlich eingetroffenen Sternfahrtteilnehmer/-innen je Mannschaft. 
Die Startkarten müssen hierzu einzeln und persönlich abgegeben 
werden. Die in der Einzelwertung erreichten Punkte werden in die 
Mannschaftswertung übernommen. Jede Dienststelle oder Club kann 
maximal zwei Mannschaften nennen. In diesem Fall muss die eine 
Mannschaft in der Kategorie PKW / BUSSE und die andere in der 
Kategorie MOTORRAD gewertet werden. Für jede Mannschaft ist 
gesondert das Mannschaftsnenngeld zu entrichten.

Kategorie PKW / BUSSE:
Kategorie A  3 bis 5 Teilnehmer
Kategorie B  6 bis 10 Teilnehmer
Kategorie C  11 bis 20 Teilnehmer
Kategorie D  21 bis 35 Teilnehmer
Kategorie E  mehr als 35 Teilnehmer

Kategorie MOTORRAD:
Kategorie F  3 bis 5 Teilnehmer
Kategorie G  6 bis 10 Teilnehmer
Kategorie H  mehr als 10 Teilnehmer

C) Motorsportliche Sonderprüfung:
3. Lauf zur 8. IMPC-Europameisterschaft
Bei dieser Sonderprüfung handelt es sich um einen Slalom mit sportlichem 
Charakter für AUTOMOBILE und um ein Geschicklichkeitsturnier 
für MOTORRÄDER. Die hierbei erreichten Punkte werden nicht in 
die Sternfahrtwertung übernommen. Die Wettbewerbe werden auf 
gestellten Fahrzeugen durchgeführt. Die Streckenpläne werden 
gemeinsam mit den Startkarten den angemeldeten Teilnehmern vorab 
zur Verfügung gestellt. Nachmeldungen und Ummeldungen sind 
gemäß Beschluss des IPMC-Präsidiums nicht möglich.

Der Veranstalter lässt beim Motorrad-Wettbewerb nur Starter zu, 
die entsprechende Schutzkleidung tragen. Startberechtigt bei den 
Wettbewerben sind alle Teilnehmer an der 71. Internationalen 
Polizeisternfahrt, wenn sie einen für die jeweilige Disziplin gültigen 
Führerschein besitzen. Ausgenommen von der Teilnahme sind die 
Mitglieder des Ausrichter-Clubs.

Die Teilnehmer an der IMPC-Europameisterschaft müssen auf dem 
Nennformular (Punkt 6) in der jeweiligen Disziplin genannt werden. 
Wichtig ist, dass bei diesen Personen die persönliche IPMC-Nummer 
ausgefüllt wird. Haben Teilnehmer noch keine solche Nummer, bleibt 
das entsprechende Feld leer. Es gelten die Richtlinien zur IPMC-
Europameisterschaft.

9. SIEGEREHRUNG
Die Siegerehrungen werden an folgenden Tagen durchgeführt:
a) Sternfahrt: Dienstag, 26. Juni 2018, ab 19 Uhr im Rahmen der 
Eröffnungsveranstaltung;
b) 8. IPMC-Europameisterschaft, 3. Lauf: Samstag, 30. Juni 2018, ab 19 
Uhr im Rahmen der Abschlussveranstaltung;

10. DELEGIERTE
Jede teilnehmende Dienststelle, jeder teilnehmende Club oder 
Verein (sofern Mitglieder der IPMC) kreuzt die Delegierten in der 
entsprechenden Spalte des Nennformulars an. Der Schlüssel ist wie folgt:

5 bis 15 gemeldete Teilnehmer:    1 Delegierter
16 bis 30 gemeldete Teilnehmer:    2 Delegierte
mehr als 30 Teilnehmer:    3 Delegierte

Jede Nation muss durch mindestens einen Delegierten vertreten sein. 
Zum Delegiertenkongress werden nur Delegierte gemäß Art. 12 der 
IPMC-Statuten zugelassen, welche dem Generalsekretär der IPMC 
spätestens sieben Wochen vor dem Delegiertenkongress gemeldet 
wurden.

11. FAHRDISZIPLIN
Vorbildliche Beachtung aller Verkehrsvorschriften und die 
Hilfeleistung in Notfällen sind für jeden Polizeisternfahrer erste und 
selbstverständliche Pflicht.

12. HAFTUNG
Alle Teilnehmer an der 71. Internationalen Polizeisternfahrt fahren in 
jeder Hinsicht auf eigenes Risiko. Der Veranstalter lehnt für sich und 
alle mit der Organisation dieser Fahrt beauftragten Personen jede 
Haftung für Personen- und Sachschäden aller Art vor, während und 
nach der Sternfahrt ab.

13. SCHIEDSGERICHT
Die Namen der Schiedsgerichts-Mitglieder werden am Ziel 
ausgehängt.

14. BEKLEIDUNG
Die Teilnehmer werden gebeten, ihre Uniform (ohne Waffen) bei 
Zieleinfahrt und bei allen offiziellen Veranstaltung zu tragen.

15. CAMPING
Die Teilnehmer nehmen selbst eine Reservierung vor. Informationen 
über verfügbare Campingplätze in der Region sind auf dieser 
Internetseite verfügbar: www.psf2018.com

16. HOTELS
Die Teilnehmer nehmen selbst eine Reservierung vor. Informationen 
über verfügbare Hotels und weitere Übernachtungsmöglichkeiten sind 
auf der nachfolgenden Internetseite verfügbar: www.psf2018.com

17. VERPFLEGUNG
Grundsätzlich kümmern sich die Teilnehmer selbst um ihre Verpflegung 
(Ausnahmen sind unter Punkt 6 erwähnt).

18. AUSFLÜGE
Zentraler Abfahrts- und Ankunftsort der geplanten Ausflüge und 
der Motorrad-Ausfahrt ist bei der Festhalle Latsch (39021 Latsch, 
Marktstraße 50).

19. TISCHRESERVIERUNG
Reservierungen werden unter Berücksichtigung der einzelnen 
Dienststellen, Clubs und Vereine in der Reihenfolge der Anmeldungen 
erfolgen.

20. VORBEHALTE
Der Veranstalter behält sich das Recht vor, die Ausschreibung zu 
ändern oder Durchführungsbestimmungen zu erlassen, die dann 
als Teil der Ausschreibung gelten. Die Teilnehmer unterwerfen sich 
mit der Abgabe der Nennung allen Bestimmungen, die zu dieser 
Ausschreibung gehören.



ANNOUNCEMENT 

1. CHARACTER AND PURPOSE OF 
THE COMPETITION AND ORGANIZERS
The International Police Rally is a sport-based motorcyclist and tourist 
event with the purpose of bringing the police motorcyclists of all nations 
together on an international level. The opportunity to exchange their 
ideas, to enhance friendships and appreciation of one another across 
boarders should be given to the participants during the event.

2. ORGANIZER OF THE COMPETITION
According to the decision of the IMPC executive committee on the 
congress of the delegates on July 8th 2015 the 71st International Police 
Rally will take place from 26th June to 1st July 2018 in the Laces-Val 
Martello Holiday Area, Venosta Valley, South Tyrol, Italy. 

Organizer:
Tourism association Laces-Martello
Via Principale 38/A, 39021 Laces
Venosta Valley – South Tyrol – Italy
Phone +39 0473 623 109
Fax. +39 0473 622 042

General Information:  info@latsch.it
Entry form:  registration@ipmc.org
Website:  www.psf2018.com

Bank Details:
Cassa Raiffeisen Laces
IBAN: IT 16 S 08110 58450 000300009245
SWIFT-BIC: RZSBIT21015

3. PARTICIPANTS
The following people are entitled to participate: members of the police 
force, gendarmerie, customs and finance guard, border guards, prison 
service and military police and all members of the sport clubs of the 
above mentioned organizations.

The above mentioned specifications do not exclude other bodies if they 
accompany the same tasks as part of their service fulfillment under a 
different name.

4. DOCUMENTS AND VEHICLES
Each driver must possess the necessary vehicle documents and a 
driving license valid in Italy. In addition the possession of prescribed 
international motor vehicle insurance is necessary. All two-, three- and 
four wheel motor vehicles licensed for participation in public traffic will 
be admitted.

5. IDENTIFICATION OF VEHICLES
Each vehicle should be marked with the starting number provided by 
the organizers throughout the duration of the event. On motorcycles the 
starting number must be clearly visible. On cars and buses the starting 
number must be placed on the front and rear part of the vehicle. There 
should be no visual obstruction in the driver’s view due to the starting 
numbers. 

6. ENTRY AND REGISTRATION FEES
Each participant of the rally (driver, co-driver and accompanying person) 
must enroll personally. The entry forms need to be sent to the organizer 
(registration@ipmc.org) until 15th March 2018 and have to be filled 
in legibly, completely and correctly. The data sheets can be found on 
www.psf2018.com or www.ipmc.org. Entries of associations, clubs and 
departments must be delivered as a list.

Entry fees for:
every driver participant and every co-driver   Euro 85,00
every accompanying person   Euro 75,00
every team     Euro 50,00

The entry fee includes:
• souvenir plaque (only for driver and co-driver, not for 
   accompanying person)• voucher for a snack and a drink at the finish
• ticket for the opening ceremony including dinner
   (one dish and drink)
• ticket for the closing ceremony including dinner
   (one dish and drink)
• present
• information about the motor sport competitions
• program

Fees for persons who are not registered as participants:
snack and drink at the finish   Euro 10,00
entry to the opening ceremony   Euro 30,00
entry to the closing ceremony   Euro 30,00
souvenir plaque    Euro 15,00

Fees for excursions, trips and events:
Motorbike-excursion    Euro 30,00
Incl. lunch (one dish and drink); the toll charge of Euro 12,00 (01.05.2017) 
per motorbike is not included in the tour price;
Val Venosta apples    Euro 5,00 
visit of the fruit cooperative
The medieval town of Glorenza and PUNI distillery Euro 45,00
Incl. transport, guided tours and tasting, lunch (one dish and drink);
The Gardens of Trauttmansdorff Castle and Merano Euro 40,00
Incl. transport, entrance fee, guided tour;
Attraction Plima gorge    Euro 35,00
Hiking in the Stelvio National Park
Incl. transport, guided hiking tour, lunch (one dish and drink);
Traditional festival at the church square  Free entry

Children under 10 are exempted from the entry fee 
(except excursions).

Registration fees for motor sport competitions:
for each participant who registered for CARS  Euro 20,00
for each participant who registered for MOTORCYCLES Euro 20,00

All fees need to be paid to the indicated bank account until 15th March 
2018. Cash payments are not accepted. Arising bank charges are being 
paid by the depositor. The fees refer to one person, with the exception 
of the entry submitted for teams. In case of cancellation no fees will be 
refunded.

7. START AND FINISH
As a confirmation for the registration each rally participant receives a 
starting card on which the starting point should be confirmed by a stamp 
of an official authority or the relevant sports club. The finishing line is at 
the festival hall of Latsch (39021 Laces, Via Mercato 50). Just follow the 
IPMC arrows. 

Opening times of the finish:
Tuesday, 26th June 2018 from 9 a.m. to 4 p.m. Extended opening time: 
until 5 p.m.

8. CLASSIFICATION
Participants who arrive between 4 p.m. and 5 p.m. will receive 2 penalty 
points per minute of delay. Participants arriving later than 5 p.m. are not 
classified.

A) Individual distance classification
All participants who reach the finish line within the fixed time limit will 
take part in the individual distance rating according to the following: 
1km = 1 point, according to the shortest route from starting place 
(headquarter club) or permanent residence (individual participants) to 
the finish line. The basis for the classification is the European map on 
www.maps.google.com. If the starting point is not listed therein, the 
closest location must be entered as an assumed starting point by the 
participant. If there are more than three identical rankings with the same 
starting location (starting card) among the winners, the lot decides.
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Additional points for individual distance classification:
driver and co-driver with a passenger car  5 points each
accompanying people in the passenger car  2 points each
driver and co-driver with a motorbike  6 points each
accompanying people with a motorbike  3 points each
participating bus driver   5 points
accompanying people in the bus   1 points each
uniform or club coat or motorbike dress on motorbikes  5 points each  
     addition
Penalty Points:
Each transgression committed by a participant and determined by the 
local police is reported to the organizer. For every transgression and 
vehicle 20% of the achieved total number of points will be deducted 
(individual and team classification). All violations are reported to 
the IPMC for further action. This classification is mandatory for all 
participants.

B) Team distance classification
The total number of participants actually arrived at the finish line and 
their points are the basis for this classification. All starting cards have 
to be handed in one by one and personally. Any points gained in the 
individual classification are taken over to the team classification. Each 
club or organization can call a maximum of two teams. In this case one 
of the teams is classified in the category “cars / buses” and the other 
one in the category “motorbikes”. The entry fee has to be paid by each 
team separately.

Category cars / buses:
Category A   3 to 5 participants
Category B    6 to 10 participants
Category C   11 to 20 participants
Category D   21 to 35 participants
Category E    more than 35 participants

Category motorbikes:
Category F    3 to 5 participants
Category G   6 to 10 participants
Category H   more than 10 participants

C) Additional motorsport competition: 
3rd event of 8th IPMC European Championship
This special stage is a slalom with a sporting character for cars and a skill 
tournament for motorbikes. The points achieved in these competitions 
will not be taken over to the classification of the rally. The competitions 
are carried out on provided vehicles. The outlines of the competition 
tracks are provided together with the starting cards in advance for 
registered participants. In accordance with the IPMC committee late 
registrations and registration changes are not permitted.

The organizer authorizes only participants who wear corresponding 
protective clothing at the motorcycle competition. Eligible for the 
competitions on the 71st International Police Rally are all registered 
people with a valid driver’s license for the respective discipline. The 
members of the organizing club are excluded from the competitions.

To take part in the competitions of the 71st International Police Rally all 
participants have to fill in the appropriate entry forms (item 6). The rules 
of the IPMC European championship are valid.

9. AWARD CEREMONIES
The award ceremonies are performed on the following days:
a) Rally: Tuesday, 26th June 2018, from 7 p.m. as part of the opening 
ceremony;
b) 8th IPMC European Championship, 3rd event: Saturday, 30th June 
2018, from 7 p.m. as part of the closing ceremony;

10. DELEGATES
Each participating duty station, each participating club or association (if 
members of the IPMC) ticks the delegates in the appropriate column on 
the entry form. The calculation is a follows:

5 to 15 registered participants:    1 delegate 
16 to 30 registered participants:    2 delegates 
31 or more registered participants:   3 delegates

Every nation should be represented by at least one delegate. According 
to article 12 of the IPMC statutes only those delegates are allowed to 
participate in the delegate congress who have reported the registration 
to the IPMC secretary general seven weeks before the Delegates 
Convention.

11. DRIVING DISCIPLINE
Exemplary compliance with all traffic regulations and providing assistance 
during emergencies are first and obvious duty of any participants of the 
Police Rally. 

12. RESPONSIBILITY
All participants at the 71st International Police Rally assume the risks 
of the competition at their own responsibility. The organizer disclaims 
for itself and all individuals involved in the organization of this trip any 
liability for personal injury and property damage of any kind before, 
during and after the competition.

13. ARBITRATION
Names of the arbitration members are unhooked at the aim.

14. CLOTHING
Participants of the rally are kindly requested to wear their uniforms 
(without weapons) or their club clothing at the arrival and at all official 
events.

15. CAMPING
All participants do reservations on their own. Information about available 
campsites in the region are available on this website: www.psf2018.com

16. HOTELS
All participants do reservations on their own. Information about available 
hotels and other accomodation are available on this website: www.
psf2018.com

17. CATERING
Basically, all participants care about their catering on their own 
(exceptions under item 6).

18. EXCURSIONS
Departure and arrival of all planned excursions is the festival hall of Laces 
(39021 Laces, Via Mercato 50).

19. TABLE RESERVATION
Reservations are made considering the various departments, clubs and 
associations in order of their registration.

20. STIPULATIONS
The organizer reserves the right to change the regulations or to issue 
implementing rules, which become a part of the announcement. 
Participants of the rally submit with their registration that they stick to 
all regulations and rules pertaining this announcement of competition.



BANDO DI CONCORSO 

1. TIPOLOGIA E SCOPO DELLA MANIFESTAZIONE
Il rally della polizia è una manifestazione moto-turistica su base sportiva. 
Lo scopo è quello di riunire i poliziotti di tutte le nazioni, dare loro la 
possibilità di incontrarsi e scambiarsi le idee anche oltre confine.

2. ORGANIZZATORI E MANIFESTAZIONE
Secondo il decreto del congresso dell’8 luglio 2015 dei delegati IPMC, 
il 71˚ Rally internazionale della Polizia si terrà dal 26.06. al 01.07.2018 
nell’area vacanze Laces-Val Martello in Val Venosta, Alto Adige, Italia.

Organizer:
Associazione turistica Laces-Martello
Via Principale 38/A, 39021 Laces
Val Venosta – Alto Adige – Italia
Tel. +39 0473 623 109
Fax. +39 0473 622 042

Informazioni generali:  info@latsch.it
Modulo d’iscrizione:  registration@ipmc.org
Homepage: www.psf2018.com

Conto corrente:
Cassa Raiffeisen Laces
IBAN: IT 16 S 08110 58450 000300009245
SWIFT-BIC: RZSBIT21015

3. PARTECIPANTI
Possono partecipare tutti gli appartenenti al corpo della polizia, 
gendarmeria, dogana, polizia di confine, polizia giudiziaria, polizia 
militare, e tutti i soci delle associazioni sportive appartenenti 
all’organizzazione.

La lista non esclude altre associazioni che svolgono mansioni identiche 
nell’ambito della manifestazione. Tutti gli autisti, i secondi autisti e gli 
accompagnatori sono considerati partecipanti a tutti gli effetti.

4. DOCUMENTI E VEICOLI
Tutti i conducenti devono essere in possesso dell’abilitazione di guida 
valida e delle assicurazioni internazionali necessarie. Sono ammessi tutti 
i veicoli abilitati a circolare regolarmente.

5. NUMERO DISTINTIVO DEI VEICOLI
Tutti i veicoli ammessi devono essere dotati del numero attribuito 
dall’organizzatore. Sulle moto il numero deve essere ben visibile. Sulle 
automobili e sugli autobus, un numero deve essere apportato sulla parte 
anteriore e uno sulla parte posteriore, senza ostacolare la visuale.

6. ISCRIZIONE
Ogni partecipante (conducente, secondo autista, accompagnatore) deve 
compilare un modulo d’iscrizione in modo leggibile, corretto e completo e 
consegnarlo all’organizzatore (vedi indirizzo al punto 2) entro il 15 marzo 
2018. Il modulo è scaricabile dal sito  HYPERLINK "http://www.psf2018.
com" www.psf2018.com oppure www.ipmc.org. Le iscrizioni per il club, 
le associazioni e i posti di servizio possono avvenire solo tramite una lista.

La quota d’iscrizione:
conducente e secondo autista   Euro 85,00
accompagnatore    Euro 75,00
squadra     Euro 50,00

La quota d’iscrizione comprende:
• una medaglia ricordo (per autista e secondo autista, non per    
   accompagnatore)
• buono per uno spuntino e una bibita all’arrivo
• biglietto d’entrata per la cerimonia d’apertura, pasto compreso
• biglietto d’entrata per la cerimonia di chiusura, pasto compreso
• omaggio per gli ospiti
• informazioni riguardanti le gare motociclistiche
• programma

Prezzi per le persone non registrate come conducente, 
secondo autista e accompagnatore:
spuntino e bibita all’arrivo   Euro 10,00
cerimonia di apertura    Euro 30,00
cerimonia di chiusura    Euro 30,00
medaglia ricordo    Euro 15,00

Prezzi per gite e altro:
Giro in moto    Euro 30,00
compresi pranzo; il pedaggio di euro 12,00 per moto 
non è incluso nel prezzo (01.05.2017);
La mela della Val Venosta   Euro 5,00
visita alla cooperative frutticoltori
La cittadina medievale di Glorenza e la distilleria PUNI Euro 45,00
compresi trasporto, visite guidate e degustazione, pranzo;
I Giardini di Castel Trauttmansdorff  Euro 40,00
e la città termale di Merano 
compresi trasporto, ingresso e visita guidata;
Attrazione gola del rio Plima   Euro 35,00
escursione guidata nel Parco Nazionale dello Stelvio 
compresi transport, pranzo inclusa una bibita;
Festa tradizionale alla piazza della chiesa  ingresso libero

Bambini sotto i dieci anni sono esenti dal pagamento della quota 
d’iscrizione (tranne per le escursioni).

Quote per le prove sportivi:
per ogni automobilista    Euro 20,00
per ogni motociclista    Euro 20,00

Queste quote sono da versare entro il 15 marzo 2018 sul conto corrente 
come a punto due. Pagamenti in contanti non sono accettati. Le spese 
bancarie sono a carico del committente. I prezzi, escluse le squadre, si 
riferiscono a persona. In caso di disdetta, le quote pagate non vengono 
rimborsate

7. PARTENZA E ARRIVO
L’iscrizione viene confermata con una tessera di partenza, che 
deve essere timbrata alla partenza dagli addetti competenti o da 
un'associazione sportiva. Il punto di controllo d’arrivo si trova nella 
piazza delle feste di Laces (39021 Laces, Via Mercato 50). Il percorso è 
contrassegnato da frecce IPMC.

Orario di apertura dell’arrivo:
Martedì, 26 giugno 2018 dalle ore 9 alle ore 16. Apertura prolungata 
fino alle ore 17.

8. PUNTEGGIO
I partecipanti che arrivano dopo le ore 16 vengono penalizzati di due 
punti al minuto. Quelli che arrivano dopo le ore 17 sono automaticamente 
squalificati.

A) Punteggio tragitto per partecipanti singoli
Tutti i partecipanti che hanno raggiunto l’arrivo, prendono parte alla 
classifica per il tragitto singolo come segue: il tragitto più corto dalla 
partenza (luogo di ubicazione del club ,per i singoli, luogo di residenza) 
fino all’arrivo, calcolato in chilometri, 1 km = 1 punto La valutazione 
si basa sul Router “www.maps.google.com” su internet  Se il luogo 
di partenza non è segnato, il partecipante deve considerare il luogo 
segnato più vicino. Se al momento della classifica risultano più di tre ex 
aequo, si va al sorteggio.

Altri punti per la valutazione singola:
Autista e secondo autista, automobile  5 punti
Accompagnatore automobile   2 punti
Motociclista e secondo   6 punti
Accompagnatore su moto   3 punti
Autista di autobus    5 punti
Partecipante sull’autobus   1 punto
Uniforme, divisa del club,    altri 5 punti
o motociclista con abbigliamento
da motociclisti
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Penalità:
Qualsiasi infrazione viene comunicata all’organizzatore. Sia per il singolo 
partecipante che per la squadra, per ogni infrazione viene detratto il 20 
% dal punteggio totale. Tutte le infrazioni vengono inoltrate al presidio 
dell’IPMC per altre disposizioni. Questa valutazione è vincolante per 
tutti i partecipanti.

B) Punteggio tragitto per squadre
Questo punteggio si basa sul totale dei punti di tutti i partecipanti arrivati 
per squadra  Tutte le tessere di iscrizione devono essere consegnate 
singolarmente e personalmente. Per ogni squadra vengono sommati 
tutti i punteggi singoli. Ogni posto di servizio o club può nominare al 
massimo due squadre. In questo caso, una squadra deve essere iscritta 
alla categoria automobile/bus e una alla categoria motociclo. Ogni 
squadra deve pagare singolarmente la quota d’iscrizione.

Categoria automobile/bus:
Categoria A   3 – 5 partecipanti
Categoria B   6 – 10 partecipanti
Categoria C   11 – 20 partecipanti
Categoria D   21 – 35 partecipanti
Categoria E   più di 35 partecipanti

Categoria motocicli:
Categoria F   3 – 5 partecipanti
Categoria G   6 – 10 partecipanti
Categoria H   più di 10 partecipanti

C) Prova straordinaria: 
terza tappa per l‘ottavo campionato europeo IPMC
Questa prova comprende uno slalom sportivo per le automobili e una 
prova di destrezza per le moto. I punti raggiunti non vengono sommati 
a quelli del rally. La gara viene effettuata con mezzi dichiarati, secondo 
l’IPMC non è possibile effettuare variazioni. 

Gli organizzatori ammettono alla gara solo motociclisti provvisti 
dell’abbigliamento conforme alle norme. Sono ammessi tutti i partecipanti 
al 71˚ Rally internazionale della Polizia, in possesso dell’abilitazione di 
guida, ad esclusione dei soci del club organizzativo.

Tutti i partecipanti del campionato europeo IPMC devono essere 
registrati nella lista d’iscrizione. Questi modelli sono da mandare via 
e-mail all’organizzatore. E’ importante indicare il numero IPMC. Chi non 
possiede ancora il numero, deve lasciare il campo in bianco  Valgono le 
regole del campionato europeo IPMC

9. PREMIAZIONI
Le premiazioni si svolgeranno come segue:
a) Rally: Martedì, 26 giugno 2018 durante la cerimonia d’apertura;
b) 8˚ campionato europeo IPMC, 3˚ tappa: Sabato, 30 giugno durante la 
cerimonia di chiusura;

10. DELEGATI
Ogni posto di servizio, club o associazione (se socio dell’IPMC) deve 
comunicare al segretario generale IPMC e all’organizzazione tutti i 
delegati designati, con indirizzo secondo il seguente schema:

5 – 15 partecipanti:     1 delegato
16 – 30 partecipanti:     2 delegati
più di 30 partecipanti:     3 delegati

Ogni nazione deve essere rappresentata da almeno un delegato. Al 
congresso dei delegati vengono ammessi solo quei delegati che sono 
stati nominati secondo l’art 12° dello statuto IPMC, con comunicazione 
avvenuta almeno 7 settimane prima del congresso.

11. DISCIPLINA DI MARCIA
Ogni partecipante al rally deve attenersi alle regole del traffico e alle 
regole di primo soccorso in caso di emergenza.

12. RESPONSABILITÀ
Tutti i partecipanti al 71˚ Rally internazionale della Polizia partecipano a 
proprio rischio. Gli organizzatori non sono responsabili di danni a cose o 
persone avvenuti prima, durante e dopo la manifestazione.

13. FORO COMPETENTE
I nominativi vengono esposti all’arrivo.

14. ABBIGLIAMENTO
I partecipanti sono pregati di indossare la loro uniforme (senza armi) sia 
all’arrivo che durante le cerimonie ufficiali.

15. CAMPING
Le prenotazioni vengono effettuate personalmente dal singolo 
partecipante. Informazioni su www.psf2018.com

16. HOTELS
Le prenotazioni vengono effettuate personalmente dal singolo 
partecipante. Informazioni su www.psf2018.com

17. VITTO
A carico dei partecipanti (ad eccetto del punto 6).

18. GITE
Partenza ed arrivo di tutte le gite è la piazza delle feste di Laces (39021 
Laces, Via Mercato 50).

19. PRENOTAZIONI TAVOLI
Le prenotazioni verranno effettuate considerando i vari posti di servizio, 
club e associazioni in ordine cronologico di arrivo delle iscrizioni.

20. RISERVE
L’organizzatore si riserva il diritto di apporre variazioni vincolanti sia 
al bando di concorso che al programma. Con il modulo d’iscrizione il 
partecipante aderisce a tutte le norme contenute nel bando.
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